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POSICIONES DISPONIBLES AVAILABLE POSITIONS

POS. DESCRIPCIÓN DESCRIPTION

A PARTE SUPERIOR DE LA CREMONA Ó MANILLA UPPER PART OF THE CREMONE OR HANDLE

B PARTE INFERIOR DE LA CREMONA Ó MANILLA LOWER PART OF THE CREMONE OR HANDLE

C ACOPLADO AL ÁNGULO DE REENVÍO COUPLED TO THE CORNER DRIVE

D POSICIÓN DE SEGURIDAD SECURITY POSITION

0º 180º90º

A

B

C

D

21
ML

Device for limiting tilt & turn and                
side-hung openings.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
•• Mechanical device that limits the 
opening in hardware configuration with 
tilt-before-turn using cremones or 
keyless handles.

•• It can be placed in different positions 
on the sash.

•• Additional locking point available                    
for larger sashes.

•• Valid for tilt & turn systemas with 
opening limitation.

•• Parts treated in zamak to guarantee 
resistance to corrosion according 
to UNE-EN 1670: 240 hours in a salt              
spray chamber (Grade 4).

Dispositivo para la limitación de 
aperturas oscilobatientes y practicables. 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
•• Dispositivo mecánico que limita la 
apertura en configuración de herraje 
con maniobra lógica utilizando 
cremonas o manillas sin llave.

•• Se puede colocar en diferentes 
posiciones de la hoja.

•• Disponible punto de cierre adicional 
para hojas de mayores dimensiones.

•• Válido para sistemas oscilobatientes 
con limitación de apertura.

•• Piezas tratadas en zamak para 
garantizar resistencia a la corrosión 
según norma UNE-EN 1670: 240 horas 
en cámara de niebla salina (Grado 4).

SECUENCIADOR DE MANIOBRA LÓGICA
TILT-BEFORE-TURN SEQUENCER

1

110220
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SECCIÓN 
A-A 
SECTION 

VIDRIO  
GLASS 

33,5

51L min = 48 mm
hasta el vidrio

to the glass

A A

CANAL GROOVE

X

X SHIM CALZO

5 - 6 mm -

6,1 - 7 mm +1 mm

7,1 - 10 mm +2 mm

The sequencer is only valid for pro�les complying with L min

El secuenciador es sólo válido para per�les que cumplan L min
The locking rod must be installed from the top of the pro�le

La pletina de bloqueo se instala desde la parte superior del per�l 

Mechanical device that allows to adapt  
a tilt & turn window system as an             
access door. 

TECHNICAL CHARACTERISTICS
•• It allows a european cylinder locking 
system to be added to the STAC                    
tilt & turn systems. 

•• Allows the use of a double handle in            
tilt & turn systems. 

•• Allows internal blocking or blocking on 
both sides. 

•• Valid for European cam cylinder 15 
(cylinder not included).

•• Parts treated in zamak to guarantee 
resistance to corrosion according 
to UNE-EN 1670: 240 hours in a salt              
spray chamber (Grade 4).

Dispositivo mecánico que permite 
adaptar una ventana oscilobatiente 
como puerta de acceso.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
•• Permite añadir un sistema de bloqueo 
con cilindro europeo a los sistemas 
oscilo STAC. 

•• Permite el uso de doble manilla en 
sistemas de oscilo. 

•• Permite realizar un bloqueo interior o 
bloqueo a ambos lados. 

•• Válido para cilindro europeo de leva 15 
(cilindro no incluído).

•• Piezas tratadas en zamak para 
garantizar resistencia a la corrosión 
según norma UNE-EN 1670: 240 horas 
en cámara de niebla salina (Grado 4).

I D

ALLEN
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SECUENCIADOR DE BLOQUEO
BLOCKING SEQUENCER

1

110230
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Punto de cierre suplementario para hojas de apertura practicable. 
Se sitúa entre las dos bisagras y se recomienda su uso a partir de
1200 mm de altura de la hoja.

Supplementary locking point for side-hung openings. It is placed 
between the two hinges and it is recommended to use it from
1200 mm of height of the sash.

Kit compuesto por un cerradero regulable y un punto de cierre 
deslizador que funcionan como punto de cierre suplementario.

Kit consisting of an adjustable locking point and a sliding locking 
point which works as an supplementary locking point.

COMPLEMENTOS PRACTICABLE Y OSCILOBATIENTE
SIDE-HUNG AND TILT & TURN ACCESSORIES

113000IM

Elemento de marco para punto de cierre con regulación de apriete.
Frame element for locking point with tightening adjustment.

Elemento de inversor para punto de cierre con regulación de apriete. 
Inverter element for locking point with tightening adjustment.

Recomendado para espesores de pestaña menores de 1,8 mm.
Recommended for flange thickness less than 1,8 mm.

110200

PUNTO DE CIERRE REGULABLE
ADJUSTABLE LOCKING POINT

110210

112500

PUNTO DE CIERRE DE INVERSOR
INVERTER LOCKING POINT

KIT PUNTO DE CIERRE SUPLEMENTARIO
SUPPLEMENTARY LOCKING POINT KIT

PUNTO DE CIERRE OCULTO
HIDDEN LOCKING POINT

100 100

50 50

e < 1,8

REFERENCIA
REFERENCE

1 110210

2 110200

3 112500

4 11300IM
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COMPLEMENTOS PRACTICABLE Y OSCILOBATIENTE
SIDE-HUNG AND TILT & TURN ACCESSORIES

REMACHE PUNTO DE CIERRE EVO-SOFT Ø6
Ø6 EVO-SOFT LOCKING POINT RIVET

REMACHE PUNTO DE CIERRE EVO-SOFT Ø6
Ø6 LOCKING POINT RIVET EVO-SOFT

CÁNULAS

REMACHE PUNTO DE CIERRE Ø8
Ø8 LOCKING POINT RIVET

TUBES

0511088

0511149

0517002

50

50

50

CÁNULAS

CÁNULAS

TUBES

TUBES

Remaches puntos de cierre

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
•• Permiten obtener un punto de cierre 
en cualquier lugar por el que pase una 
falleba sin necesidad de cortarla.

•• Permiten sustituir a la funda de 
transmisión, de esta forma la pala de la 
cremona actúa directamente sobre los 
puntos de cierre.

•• Se pueden remachar con las 
troqueladoras de fallebas STAC.

Locking point rivets

TECHNICAL CHARACTERISTICS
•• They allow to obtain a locking point in 

whatever point where the operating rod 
passes through without having to cut it. 

•• They allow to replace the 
transmission cover, in this way the 
cremone lever works directly on the 
locking points. 

•• They can be riveted with the STAC 
operating rod punch tools.

0511149
Ø6

Ø6

Ø8

0517002

0511088
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COMPLEMENTOS PRACTICABLE Y OSCILOBATIENTE
SIDE-HUNG AND TILT & TURN ACCESSORIES

CONJUNTO RESBALÓN
LATCH KIT

RESBALÓN
LATCH

CERRADERO UNIVERSAL REGULABLE 2 HOJAS
UNIVERSAL ADJUSTABLE STRIKER 2 SASHES

0710621

100

0517193

110501

100

200

Complementos para ventanas 
practicables y oscilobatientes.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

Resbalón
•• Facilitan el posicionamiento de la hoja 
cuando se cierre la ventana.

Cerradero regulable
•• Elemento de marco regulable 
en apriete. Posee ranurado 
antideslizamiento con el que se 
consigue una regulación progresiva. 

Complements for side-hung and tilt & 
turn windows.                           

TECHNICAL CHARACTERISTICS   

Latch
•• They facilitate the positioning of the 
sash when the window is closed.

Adjustable striker
•• Adjustable frame element in 
tightening. It has anti-slip groove 
with which a progressive regulation is 
obtained.
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Mecanismo que permite una posición              
de aireación.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
•• Aplicable tanto en ventanas 
oscilobatientes como practicables.

•• El diseño especial del cerradero hace 
que al girar la cremona, la hoja se 
posicione de manera que quede abierta 
entre 1 y 6 mm.

•• Cumple con todas las exigencias 
del Código Técnico de Edificación en 
cuanto a calidad del aire interior.

ENSAYOS
•• Permeabilidad al aire de la ventana en 
posición de microapertura según UNE 
12207:2000.

CLASE 1

•• Valores obtenidos según                                
UNE-EN 1026:2000 

“Ventanas y puertas. Permeabilidad 
al aire. Método de ensayo” por ensayo 
realizado en organismo notificado Nº2242 
según número de informe PR110009.*

* Muestra de referencia:

 Ventana  de 2 hojas 1246 x 1500 mm.

Mechanism that allows an aeration 
position.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
•• It can be applied both to tilt & turn                     
and side-hung windows.

•• The special striker design makes 
the cremone turn and the sash is 
positioned in such a way that it 
remains open between 1 & 6 mm.

•• It complies with all the Technical 
Building Code requirements with regard 
to the quality of interior air.

TESTS
•• Window air permeability in micro 
opening position according to UNE 
12207:2000.

CLASS 1

•• Values obtained according to                       
UNE-EN 1026:2000 

"Windows and doors. Air permeability. 
Test method" by tests carried out at 
official body Nº2242 and according to 
report PR110009.*

*Reference sample: 

Double sash window 1246 x 1500 mm.

MICROVENTILACIÓN REGULABLE CANAL EUROPEO
ADJUSTABLE MICRO VENTILATION EURO GROOVE

100

114401

MV

A

L

DESCUENTO FALLEBA 
OPERATING ROD DISCOUNT

51

VENTILATION
AIREACIÓN

180º

0º

90º

135º

MICROVENTILACIÓN | MICRO VENTILATION

L min 

A

110309 Micro 435 307 L-360

B110302 Pequeño
Small 496 371 L-424

B110301 Grande
Large 618 493 L-546

T110301 Grande CLX
CLX Large 618 493 L-546

B110301 + A130301 Grande + Suplementario
Large + Supplementary 1000 493 L-646

T110301 + A130301 Grande CLX + Suplementario
CLX Large + Supplementary 1000 493 L-646

H1113D01 CH180 590 446 L-519

H1113D01 + A130301 CH180 + Suplementario
CH180 + Supplementary 950 446 L-619

H1213R1_L1 CH180 PLUS + Grande
CH180 PLUS + Large 638 490 L-567

H1213R3_L3 CH180 PLUS + Pequeño
CH180 PLUS + Small 553 406 L-483

H1213R1_L1 + A130301 CH180 PLUS + Suplementario
CH180 PLUS + Supplementary 1000 490 L-667
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MICROVENTILACIÓN PARA PRACTICABLE CON FUNDA DE TRANSMISIÓN
MICRO VENTILATION FOR SIDE-HUNG WITH TRANSMISSION COVER

CIERRE AL MARCO CON PUNTERO Y ÁNGULO DE REEENVÍO
LOCKING TO FRAME WITH POINTER AND CORNER DRIVE

1
CREMONA CON FUNDA
CREMONE WITH COVER

2 114401
MICROVENTILACIÓN REGULABLE
ADJUSTABLE MICRO VENTILATION 100

3 113000IM
KIT PUNTO DE CIERRE SUPLEMENTARIO
SUPPLEMENTARY LOCKIN POINT KIT 50

4 113420
KIT ÁNGULO DE REENVÍO HORIZONTAL
HORIZONTAL CORNER DRIVE KIT 20

5 0517193
RESBALÓN
LATCH 100

6 110200
PUNTO DE CIERRE REGULABLE
ADJUSTABLE LOCKING POINT 100

7 07085
PUNTERO PRACTICABLE Ø6
Ø6 SIDE-HUNG POINTER 100

8 0507105
CERRADERO UNIVERSAL

UNIVERSAL STRIKER 50

CIERRE AL MARCO AL INVERSOR
LOCKING TO INVERTER

1
CREMONA CON FUNDA
CREMONE WITH COVER

2 114401
MICROVENTILACIÓN REGULABLE
ADJUSTABLE MICRO VENTILATION 100

3 113000IM
KIT PUNTO DE CIERRE SUPLEMENTARIO
SUPPLEMENTARY LOCKIN POINT KIT 50

4 110200
PUNTO DE CIERRE REGULABLE
ADJUSTABLE LOCKING POINT 100

5 0710621
CONJUNTO RESBALÓN
LATCH KIT 100

VENTILATION
AIREACIÓN

180º

0º

90º

135º
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MICROVENTILACIÓN PARA PRACTICABLE CON FUNDA DE TRANSMISIÓN
MICRO VENTILATION FOR SIDE-HUNG WITH TRANSMISSION COVER

CIERRE AL MARCO CON 2 ÁNGULOS DE REENVÍO (2 HOJAS)

LOCKING TO FRAME WITH 2 CORNER DRIVE (2 SASHES)

1
CREMONA CON FUNDA
CREMONE WITH COVER

2 114401
MICROVENTILACIÓN REGULABLE
ADJUSTABLE MICRO VENTILATION 100

3 113000IM
KIT PUNTO DE CIERRE SUPLEMENTARIO
SUPPLEMENTARY LOCKING POINT KIT 50

4 113420
KIT ÁNGULO DE REENVÍO HORIZONTAL
HORIZONTAL CORNER DRIVE KIT 20

5 0517193
RESBALÓN
LATCH 100

6 110200
PUNTO DE CIERRE REGULABLE
ADJUSTABLE LOCKING POINT 100

7 A113800
KIT PASADORES DE PALANCA CM
SHOOTBOLT KEVER LOCKING TO FRAME KIT 20

CIERRE AL MARCO CON 2 ÁNGULOS DE REENVÍO (1 HOJA)

LOCKING TO FRAME WITH 2 CORNER DRIVE (1 SASH)

1
CREMONA CON FUNDA
CREMONE WITH COVER

2 114401
MICROVENTILACIÓN REGULABLE
ADJUSTABLE MICRO VENTILATION 100

3 113000IM
KIT PUNTO DE CIERRE SUPLEMENTARIO
SUPPLEMENTARY LOCKING POINT KIT 50

4 113420
KIT ÁNGULO DE REENVÍO HORIZONTAL
HORIZONTAL CORNER DRIVE KIT 20

5 0517193
RESBALÓN
LATCH 100

6 110200
PUNTO DE CIERRE REGULABLE
ADJUSTABLE LOCKING POINT 100
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MICROVENTILACIÓN PARA PRACTICABLE CON CAJA DE TRANSMISIÓN
MICRO VENTILATION FOR SIDE-HUNG WITH GEARBOX

CIERRE AL MARCO AL INVERSOR
LOCKING TO INVERTER

1
MANILLA
HANDLE

2 114401
MICROVENTILACIÓN REGULABLE
ADJUSTABLE MICRO VENTILATION 100

3 113000IM
KIT PUNTO DE CIERRE SUPLEMENTARIO
SUPPLEMENTARY LOCKIN POINT KIT 50

4 0507063
CAJA DE TRANSMISIÓN
GEARBOX 50

5 110200
PUNTO DE CIERRE REGULABLE
ADJUSTABLE LOCKING POINT 100

6 0517002
REMACHE PUNTO DE CIERRE
RIVET LOCKING POINT 50

7 0710621
CONJUNTO RESBALÓN
LATCH KIT 100

CIERRE AL MARCO CON PUNTERO Y ÁNGULO DE REEENVÍO
LOCKING TO FRAME WITH POINTER AND CORNER DRIVE

1
MANILLA
HANDLE

2 114401
MICROVENTILACIÓN REGULABLE
ADJUSTABLE MICRO VENTILATION 100

3 113000IM
KIT PUNTO DE CIERRE SUPLEMENTARIO
SUPPLEMENTARY LOCKIN POINT KIT 50

4 113420
KIT ÁNGULO DE REENVÍO HORIZONTAL
HORIZONTAL CORNER DRIVE KIT 20

5 0517193
RESBALÓN
LATCH 100

6 0507063
CAJA DE TRANSMISIÓN
GEARBOX 50

7 07085
PUNTERO PRACTICABLE Ø6
Ø6 SIDE-HUNG POINTER 100

8 0507105
CERRADERO UNIVERSAL

UNIVERSAL STRIKER 50

9 110200
PUNTO DE CIERRE REGULABLE
ADJUSTABLE LOCKING POINT 100

10 0517002
REMACHE PUNTO DE CIERRE
RIVET LOCKING POINT 50
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MICROVENTILACIÓN PARA PRACTICABLE CON CAJA DE TRANSMISIÓN
MICRO VENTILATION FOR SIDE-HUNG WITH GEARBOX

CIERRE AL MARCO CON 2 ÁNGULO DE REENVÍO (2 HOJAS)

LOCKING TO FRAME WITH 2 CORNER DRIVE (2 SASHES)

1
MANILLA
HANDLE

2 114401
MICROVENTILACIÓN REGULABLE
ADJUSTABLE MICRO VENTILATION 100

3 113000IM
KIT PUNTO DE CIERRE SUPLEMENTARIO
SUPPLEMENTARY LOCKIN POINT KIT 50

4 113420
KIT ÁNGULO DE REENVÍO HORIZONTAL
HORIZONTAL CORNER DRIVE KIT 20

5 0517193
RESBALÓN
LATCH 100

6 0507063
CAJA DE TRANSMISIÓN
GEARBOX 50

7 110200
PUNTO DE CIERRE REGULABLE
ADJUSTABLE LOCKING POINT 100

8 0517002
REMACHE PUNTO DE CIERRE
RIVET LOCKING POINT 50

9 A113800
KIT PASADORES DE PALANCA CM
SHOOTBOLT KEVER LOCKING TO FRAME KIT 20

CIERRE AL MARCO CON 2 ÁNGULO DE REENVÍO (1 HOJA)

LOCKING TO FRAME WITH 2 CORNER DRIVE (1 SASH)

1
MANILLA
HANDLE

2 114401
MICROVENTILACIÓN REGULABLE
ADJUSTABLE MICRO VENTILATION 100

3 113000IM
KIT PUNTO DE CIERRE SUPLEMENTARIO
SUPPLEMENTARY LOCKING POINT KIT 50

4 113420
KIT ÁNGULO DE REENVÍO HORIZONTAL
HORIZONTAL CORNER DRIVE KIT 20

5 0517193
RESBALÓN
LATCH 100

6 0507063
CAJA DE TRANSMISIÓN
GEARBOX 50

7 110200
PUNTO DE CIERRE REGULABLE
ADJUSTABLE LOCKING POINT 100

8 0517002
REMACHE PUNTO DE CIERRE
RIVET LOCKING POINT 50
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COMPÁS LIMITADOR CON RETENCIÓN
LIMITING RETAINING FRICTION STAY

EXT. EXT.EXT.

Compás limitador que permite hacer 
posiciones estables de ventilación en 
aperturas practicables. 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
•• Posición de ventilación estable 
mediante resorte de retención. 

•• Disponible apertura de uso restringido.

•• Fácil regulación de la apertura de 
ventilación. 

•• Rapidez de montaje. 

•• Pre-montaje directo en hoja y marco. 

•• Posibilidad de fijación adicional por 
tornillos rosca-chapa. 

•• Múltiples posibilidades de montaje. 

    * Ver ficha técnica.

Retaining friction stay which allows 
set ventilation positions in side-hung 
openings. 

TECHNICAL CHARACTERISTICS
•• Stable ventilation position with 
retaining spring . 

•• Restricted opening available.

•• Easy adjustment of ventilation 
opening.

•• Fast assembly. 

•• Pre-mount directly to sash and frame.

•• Possibility of additional fixation by self-
tapping screws.

•• Wide range of installation options.

   * See technical data sheet.

DESCUENTO DE FALLEBA = 100 mm 
OPERATING ROD DISCOUNT = 100 mm

 19  19 

 10 MIN. 

 75 MIN. 

 11
3 

 9
4 

 12
9 

 8
4 

 17
1

130110

15
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CONFIGURACIONES ESPECIALES RECOMENDADAS
RECOMMENDED SPECIAL CONFIGURATIONS

100100

303

L/2 - 248L/2 - 286

L/2 - 300

L

H
C

100

10
0

120

L - 690220

303396

H
 - 

C 
- 1

01
10

0

H min = 700 mm
C min = 450 mm

L min = 1000 mm L min = 800 mm

10
0

10
0

C 
- 3

00

H
 - 

C 
- 1

86
C 

- 2
48

PRACTICABLE CASEMENT

ABATIBLE BOTTOM-HUNG ABATIBLE (TRANSMISIÓN LATERAL)
BOTTOM-HUNG (LATERAL TRANSMISSION)

En zonas de pública concurrencia, a partir de 40 kg es obligatorio la instalación de compases limitadores por motivos de seguridad.  Compases limitadores en pág. 208 - 209
In areas of public concurrence, from 40 kg is mandatory the installation of limiting friction stays for safety reasons. Limiting friction stays on pages 208 - 209 
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CAJAS DE TRANSMISIÓN
GEARBOXES

52
±0

,5

21,5
+1

0 24,5

21
,5

21
,5

MECANIZADO PERFIL PARA MANILLA OSCILOBATIENTE

SECCIÓN A-A SECTION

PROFILE MACHINING FOR TILT & TURN HANDLE 

A A

Ø10

Ø10,5

Ø10

139,3

43

19
,1

8,
6

20

139,3

20

50,9

7

50,9

7
7 19

,1
8,

6

52
±0

,5

14
,2

21,5
+1

0

15,7
+0,5

0

16,65

SECCIÓN B-B SECTION

MECANIZADO PERFIL PARA MANILLA MINIMALISTA
PROFILE MACHINING FOR MINIMALIST HANDLE 

REFERENCIA REFERENCE 
0507063

REFERENCIA REFERENCE 
A770001

B B

7

7 mm

I D

7 mm

I D

MONODIRECCIONAL AGUJA 7 mm
ONE-WAY 7 mm BACKSET

MONODIRECCIONAL AGUJA 7 mm
ONE-WAY 7 mm BACKSET

0507063

A770001

50

25

90º180º

90º180º

Mechanism that through a handle allows 
to move the operating rods and the 
locking points that open the window. 

TECHNICAL CHARACTERISTICS
•• One-way mechanism for tilt & turn and 
side-hung hardware.

•• Stopper for side-hung that limits the 
turn of the handle to 90º.

•• Adjustable telescopic pieces to adapt 
to any sash.

•• Fixing of the gearbox to the profile by 
screws.

Mecanismo que a través de una manilla 
permite mover las fallebas y los puntos 
de cierre que abren la ventana. 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
•• Mecanismo monodireccional válido para 

herraje oscilobatiente y practicable.

•• Tope para practicable que limita el giro 
de la manilla a 90º.

•• Piezas telescópicas regulables para 
adaptarse a cualquier hoja.

•• Fijación de la caja de transmisión al 
perfil mediante tornillos.
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190

190

188

20
20

20

43

81,6

81,6

81,6

7

7

7

40
40

47
,6

33
,5

33
,5

33
,5

8,
6

8,
6

8,
8

REFERENCIA REFERENCE 
0507177

43

43

REFERENCIA REFERENCE 
0507178

REFERENCIA REFERENCE 
0507248

DIN 7504N 4,2x19 (min.)

DIN 7981 4,2x19 (min.)

85

12

33,5

Ø10

Ø10,5

Ø10

Ø10

Ø10,5

Ø10

R2

MECANIZADO PERFIL PARA APERTURA EXTERIOR
PROFILE MACHINING FOR OUTWARD OPENING

MECANIZADO PERFIL DE BALCONERA
BALCONY PROFILE MACHINING 

85

21
,5

21
,5

A A

21
,5

21
,5

B B

SECCIÓN A-A SECTION

SECCIÓN B-B SECTION

33,5

12

R2

CAJAS DE TRANSMISIÓN
GEARBOXES  

7 mm

I D

7 mm

I D

7 mm

I D

MONODIRECCIONAL AGUJA 33,5 mm
ONE-WAY 33,5 mm BACKSET

MONODIRECCIONAL AGUJA 33,5 mm
ONE-WAY 33,5 mm BACKSET

BIDIRECCIONAL AGUJA 33,5 mm
TWO-WAY 33,5 mm BACKSET

25

25

25

0507177

0507178

0507248

90º180º

90º180º

90º180º

Mecanismo que a través de una manilla 
permite mover las fallebas y los puntos 
de cierre que abren la ventana. 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Referencia 0507177 

•• Montaje en perfiles de apertura exterior 
y aperturas practicables con perfiles de 
balconera o puerta.

Referencia 0507178

•• Montaje en perfiles de balconera o 
puerta en aperturas oscilobatientes o 
practicables con microventilación.

Referencia 0507248 BIDIRECCIONAL

•• Montaje en perfiles de apertura exterior 
y en aperturas practicables con perfiles 
de balconera o puerta.

Mechanism that through a handle allows 
to move the operating rods and the 
locking points that open the window. 

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Reference 0507177 

•• Assembled on outward opening profiles 
and side-hung opening with balcony or 
door profiles.

Reference 0507178

•• Assembled on balcony or door profiles 
in tilt & turn or side-hung openings 
with micro ventilation.

Reference 0507248 TWO-WAY

•• Assembled on outward opening profiles 
and side-hung opening with balcony or 
door profiles.
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CAJA DE TRANSMISIÓN OSCILOBATIENTE
TILT & TURN GEARBOX

OSCILOBATIENTE CIERRE AL INVERSOR
TILT & TURN LOCKING TO INVERTER

1 0507063
CAJA DE TRANSMISIÓN
GEARBOX 50

2 1133 **

KIT BASE OSCILOBATIENTE 
CIERRE AL INVERSOR
TILT & TURN BASE KIT 

LOCKING TO INVERTER

16

OSCILOBATIENTE CIERRE AL MARCO
TILT & TURN LOCKING TO FRAME

1 0507063
CAJA DE TRANSMISIÓN
GEARBOX 50

2

1139 **

KIT BASE OSCILOBATIENTE 
CIERRE AL MARCO
TILT & TURN BASE KIT 

LOCKING TO FRAME 

16

1123 **

KIT BASE OSCILOBATIENTE
MANIOBRA LÓGICA
TILT & TURN BASE KIT

TILT-BEFORE-TURN
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CAJA DE TRANSMISIÓN PRACTICABLE CIERRE AL MARCO
SIDE-HUNG LOCKING TO FRAME GEARBOX

CIERRE AL MARCO CON PUNTERO Y ÁNGULO DE REENVÍO
LOCKING TO FRAME WITH POINTER AND CORNER DRIVE

1 0507063
CAJA DE TRANSMISIÓN
GEARBOX 50

2 113000IM
KIT PTO. DE CIERRE SUPLEMENTARIO
SUPPLEMENTARY LOCKING POINT KIT 50

3 113420
KIT ÁNG. DE REENVÍO HORIZONTAL
HORIZONTAL CORNER DRIVE KIT 20

4 07085
PUNTERO PRACTICABLE Ø6
Ø6 SIDE-HUNG POINTER 100

5 0507105
CERRADERO UNIVERSAL
UNIVERSAL STRIKER 50

6 0517002
REMACHE PUNTO DE CIERRE
RIVET LOCKING POINT 50

7 110200
PUNTO DE CIERRE REGULABLE
ADJUSTABLE LOCKING POINT 100

CIERRE AL MARCO CON 2 ÁNGULOS DE REENVÍO
LOCKING TO FRAME WITH 2 CORNER DRIVE

1 0507063
CAJA DE TRANSMISIÓN
GEARBOX 50

2 113000IM
KIT PTO. DE CIERRE SUPLEMENTARIO
SUPPLEMENTARY LOCKING POINT KIT 50

3 113420
KIT ÁNG. DE REENVÍO HORIZONTAL
HORIZONTAL CORNER DRIVE KIT 20

4 0517002
REMACHE PUNTO DE CIERRE
RIVET LOCKING POINT 50

5 110200
PUNTO DE CIERRE REGULABLE
ADJUSTABLE LOCKING POINT 100
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CAJA DE TRANSMISIÓN PRACTICABLE CIERRE AL INVERSOR
SIDE-HUNG LOCKING TO INVERTER GEARBOX

PRACTICABLE CIERRE AL INVERSOR
SIDE-HUNG LOCKING TO INVERTER

1 0507063
CAJA DE TRANSMISIÓN
GEARBOX 50

2 113000IM
KIT PUNTO DE CIERRE SUPLEMENTARIO
SUPPLEMENTARY LOCKING POINT KIT 50

3 0517002
REMACHE PUNTO DE CIERRE
RIVET LOCKING POINT 50

4 110200
PUNTO DE CIERRE REGULABLE
ADJUSTABLE LOCKING POINT 100

5 0710621
CONJUNTO RESBALÓN
LATCH KIT 100
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